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brauch bestimmt und in Reisekoffem, Reise- 
korben, Reisetaschen, Reisesacken, Ruck- 
sácken, Hutschachteln, handlichen Kisten 
u. dgl. verpackt sind. Dei- Tarif kann wei- 
tere Emschránkungen vorsehen."

B. Im § 25, Abs. 2, wird der letzte ’ Satz 
abgeandert und hat zu lauten:

„Der Tarif kann die Menge, den Umfang 
und das Gewicht der zur Beforderung ais 
Gepack zugelassenen Gegenstande vorstehen- 
der Art beschránken, erforderlichenfails wei- 
tere Einsehránkungen vorsehen."

4. § 44, Abs. 3, wird am SchluB durch fol- 
gende Bestimmung ergánzt:
i>Bis auf Widerruf sind auch feste, gut 
abgedichtete Holzsárge zugelassen, deren 
Boden mit eiiier 5 bis 10 cm hohen Schicht 
aufsaugender Stoffe (Torfmull, Ságexnehl, 
Holzkohlenpulver u. dgl.) versehen sind. 
Diese Ausnahmebestimmung findet auf Lei- 
cnen von Personen, die an ansteckenden 
krankheiten gestorben sind, keine An- 
wendung.“

Art. II.

Verordnung tritt mit děni 1. Mai 
y42 in Ki-aft; sie wird vom Minister ftir 
wkehr und Technik durchgefiihrt.

Dr. Kamenický m. p.

Kundmachung des Ministers.
^or Land- und Forstwirtschaft 

vom 30. April 1942,
')ehelfend die Beschrankung der Giinse- und 

Entenhaltung.

„ Minister fiir Land- und Forstwirt- 
aít verlautbart auf Grund des § 11 der 

iq.fi^UttgsverGrdnung vom 18. September 
o r, ’ “'íl- Nr. 206, betreffend die Ermachti- 
zur P C eS Ministeriums fiir Landwirtschaft 
t i Le8’ehmg des Wirtschaftens mit gewissen 
der epS' •Un<^ -^u4termitteln, in der Fassung 
bp,, „/^^'ungsverordnung vom 21. Novem- 
der rř ■^r’ unc^ au:<? Grund des § 1

kundmachung des Vorsitzenden der Re-

které jsou zabaleny v cestovních kufrech, 
cestovních koších, cestovních brašnách, ces­
tovních vacích, tlumocích, krabicích na klo­
bouky, příručních bednách a pod. Tarif může 
stanovití další obmezení.“

3. V § 25, odst. 2 se mění poslední věta a 
zní:

„Tarif může obmeziti množství, objem a 
váhu předmětů shora uvedeného druhu, při­
puštěných k přepravě jako cestovní zavazadlo, 
po případě může stanovití další obmezcní."

4. § 44, odst. 3 se doplňuje na konci tímto 
ustanovením :

„Až do odvolání jest dovoleno používat! též 
pevných, dobře utěsněných dřevěných rakví, 
jejichž dno jest opatřeno 5 až 10 cm vysokou 
vrstvou ssavých látek (rašelina, piliny, práš­
kové dřevěné uhlí a pod.). Toto výjimečné 
ustanovení nevztahuje se na mrtvoly osob, 
které zemřely nakažlivými nemocemi.1'

čl. II.

Toto nařízení nabývá činnosti dnem 1. 
května 1942; provede je ministr dopravy a 
techniky.

Dr. Kamenický v. r.

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 30. dubna 1942 
o omezení chovu hus a kachen.

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje minis­
terstvo zemědělství k úpravě hospodaření 
některými potravinami a krmivý, ve zněm 
vládního nařízení ze dne 21. listopadu 1940, 
č. 414 Sb., a podle § 1 vyhlášky předsedy 
vlády ze dne 13. ledna 1940, č. 20 Sb., kterou 
se rozšiřuje zmocnění ministerstva_ země­
dělství k úpravě hospodaření některými potra-
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gierung vom 13. Jánner 1940, Slg. Nr. 20, 
womit die Ermachtigung des Ministeriums fiu- 
Landwirtschaft zur Regelung des Wirtschaf- 
tens mit gewissen Lebens- und Futtermitteln 
auf Obst, Gemiise, Wild, Gefliigel und Fische 
ausgedehnt wird:

§ I-

(1) Die Haltung von Gánsen und Enten 
wird mit der Beschrankung zugelassen, dafi 
die Besitzer (Halter) jeweils zam 30. Septem- 
ber nur die Žahl an Gánsen und Enten halten, 
die sie im Yergleichsjahr 1941 am 30. Sep- 
tember gehalten habíh.

(2) Die Beschrankung ist durch rechtzei- 
tige MaBnahmen auf die Weise durchzu- 
fiihren, daB jeweils zum 30. September in den 
einzelnen Gemeinden nur die Žahl der zum
30. September 1941 gehaltenen Gánse- und 
Entenbestande vorhanden ist.

§2.

Die Haltung von Gánsen und Enten auf 
Farmen, in Mastbetrieben sowie in Haus- 
haltungen ohne natiirliche Futtergrundlage 
(Weiden usw.) ist verboten.

§3.

Die Friihmast der Gánse und Enten wird 
verboten.

§ 4.
Die Durchfuhrungsvorschriften zu dieser 

Kundmachung werden vom Ministerium fiir 
Land- und Forštwirtschaft erlassen und im 
Amtsblatt verlautbart.

vinami a krmivý na ovoce, zeleninu, zvěř, 
drůbež a ryby:

§ 1.

ř1) Chov hus a kachen je dovolen s omeze­
ním, že chovatelé smějí chovati vždy ke dni 
30. září jen ten počet hus a kachen, který 
chovali dne 30. září ve srovnávacím roce 
1941.

(2) Omezení se musí provésti včasnými 
opatřeními tak, že vždy dne 30. září bude 
v jednotlivých obcích jen ten počet hus a 
kachen, který byl chován dne 30. září 1941.

§ 2.
Chovati husy a kachny na farmách, ve vý­

krmnách, jakož i v domácnostech bez přiro­
zené krmivové základny (pastvy a pod.) Je 
zakázáno.

§ 3.
Raný výkrm hus a kachen se zakazuje.

§ 4-
Ministerstvo zemědělství a lesnictví vydá 

k této vyhlášce prováděcí předpisy a vyhlásí 
je v úředním listě.

§ 5-
úbertretungen der Bestimmungen dieser 

Kundmachung und ihrer Durchfuhrungsvor­
schriften werden gemaB § 9 der Reg. Vdg. 
Slg. Nr. 206/1939 bestraft.

§ 5.
Přestupky ustanovení této 

jejích prováděcích předpisů se 
§ 9 vl. nař. č. 206/1939 Sb.

vyhlášky a 
trestají podle

§ 6.

Diese Kundmachung tritt mit dem Tage 
der Verlautbarung in Kraft.

§ 6.
Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy 

hlášení.

D « r M i n i s t e r f ii r Land- und Forst- 
wirtschaft:

In Vertretung des Ministers:
Dr. Staehly m. p.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

V zastoupení ministra: 
Dr. Staehly v. r.
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